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tes, ifølge lovbemærkningerne,, at apotekernes 
information om lægemidler ydes på et helt ob- 
jektivt og neutralt grundlag. Udlevering af bro- 
churer / informationsmateriale på det enkelte 
apotek sker på apotekerens ansvar. 

Lægemiddelstyrelsen fører i medfør af § 65 
tilsyn med at loven og de i medfør heraf fastsat- 
te regler overholdes. 

Ved udøvelsen af tilsynet kontrollerer Læge- 
middelstyrelsen, at apotekerne informerer om 
lægemidler og lægemiddelanvendelse. Tilsynet 
omfatter i praksis ikke indholdet af den infor- 
mation, der gives på apotekerne. 

Ifølge bekendtgørelse om apoteker og apot- 
ekspersonale § 29 skal apotekeren benytte sig af 
faguddannet personale, blandt andet til at infor- 
mere om lægemidler. Personalet skal ifølge be- 
stemmelsens stk. 2 udføre sine opgaver omhyg- 
geligt og samvittighedsfuldt. Overtrædelse af 
§ 29 kan straffes med bøde. 

Det er herefter apotekerens og/eller, apoteks- 
personalets ansvar, at der i forbindelse med in- 
formation, herunder udleveringen af informati- 
onsmateriale, udvises omhu og samvittigheds- 
fuldhed.« 

Jeg kan i forlængelse heraf oplyse, at Dan- 
marks Apotekerforening overfor mig har oplyst, 
at der løbende fremsendes pjecer og andet infor- 
mationsmateriale til apotekerne fra en lang ræk- 
ke institutioner, herunder fra lægemiddelprodu- 
center. Da det enkelte apoteks informationsan- 
svarlige ofte skal formidle de samme informati- 
oner, er der for nogle år siden indgået aftale med 
et apoteks informationsfarmaceut om at skabe et 
systematisk overblik og en kvalitetsvurdering af 
dette materiale. Alle apoteker har elektronisk 
adgang til denne facilitet og den benyttes inten- 
sivt af landets apoteker. Kvalitetsvurderingen 
består i, at det faglige indhold i pjecer beregnet 
til patienter kontrolleres i forhold til Lægemid- 
delkatalogets oplysninger og på baggrund af 
den pågældende apoteksfarmaceuts faglige eks- 
pertise. Pjecerne opdeles i 3 kategorier: 
-  Pjecer, der omhandler et emne og ikke er pro- 

duktspecifik. Disse udleveres ved behov og i 
relevante tilfælde, både efter forespørgsel fra 
kunder og i forbindelse med rådgivning. Ud- 
vælgelsen sker udfra, at de er informative, 
ikke-produktspecifikke og »neutrale«. 

-  Pjecer, der er tilknyttet receptpligtige produk- 
ter. Der er meget få pjecer af denne type, og 
sådanne pjecer tilbydes som støtte til brugs- 
vejledning af det pågældende produkt -  for- 
trinsvis ved 1. gangs udleveringer -  og især 

hvis vejledningen i pjecen er kortfattet og må- 
ske lettere forståelig end indlægssedlen. Visse 
vejledninger er primært beregnet til udleve- 
ring hos lægen, men udleveres også fra apote- 
ket, når f.eks. lægen har henvist til det. Den 
brochure, som er omtalt i Jyllands-Postens ar- 
tikel, er i denne kategori. 

-  Pjecer, der er tilknyttet håndkøbsprodukter 
og frihandelsvarer, tilbydes sammen med 
salg af det pågældende produkt. Sådanne pje- 
cer anvendes fortrinsvist, hvis der i pjecen 
findes en god vejledning, gode råd eller illu- 
strationer. 
Jeg har på baggrund af ovenstående oplys- 

ninger ikke til hensigt at foretage mig yderligere 
i den konkrete sag. 

Spm. nr. S 582 

Til justitsministeren (8/11 02) af: 
Pernille Falcon (EL): 
»Er det er korrekt, at politiet ved anholdelsen af 
Akhmed Sakajev ikke havde tolk med, til trods 
for at han kun taler tjetjensk og russisk, og er det 
ligeledes korrekt, at Sakajev ikke fik mulighed 
for en opringning, og i bekræftende fald hvad 
skyldes dette?« 

Svar (20/11 02) 

Justitsministeren (Lene Espersen): 
Justitsministeriet har til brug for besvarelsen af 
spørgsmålet indhentet en udtalelse fra Politidi- 
rektøren i København. 

Politidirektøren har i udtalelsen oplyst føl- 
gende: 

»Akhmed Zakaev blev på engelsk gjort be- 
kendt med, at han kl. 02.17 var anholdt, og at år- 
sagen var en international anholdelsesanmod- 
n i n g . .  

Akhmed Zakaev talte ikke engelsk, men kun 
russisk. Ifølge personalet, der anholdt Akhined 
Zakaev, lod han dog til at forstå hensigten med 
anholdelsen. ' 

Ved Akhmed Zakaevs ankomst til Politigår- 
den kl. 02.35 blev han på engelsk søgt gjort be- 
kendt med sine rettigheder, hvilket det er sags- 
behandlerens opfattelse, at han ikke forstod. 
Man afventede herefter, at tolken kom til stede. 


